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Installation&Charging |  安装&充电 |  インストール&充電

�.Передняя рамка   �.Внутренняя 
пружина   �.Штифт   �.Микрофон
�.Сенсорная зона   �.Звуковой выход 
�.Магнитный конец   �.Индикаторный 
свет   �.Клавиша функций

RU

 -4  سوبدلا-3  يلخادلا ضبانلاا -2  يمامألا راطإلا-1
 -7  توصلا جرخم -6  سمللا ةقطنم -5  نوفوركيملا
 حاتفم-9  ةراشإلا حابصم -8  يسيطانغملا فرطلا

  ةفيظولا

AR

1.Front frame   2.Inner spring   3.Pin   
4.Microphone   5.Touch area   6.Sound 
outlet   7.Magnetic end   8.Indicator light   
9.Function key

EN

�.前框   �.内弹片   �.插销   �.麦克风   
�.触摸区域   �.出音孔   �.磁吸端   �.指示灯   
�.功能键

CN

1.Cornice anteriore  2.Molla interna  
3.Spillo  4.Microfono  5.Area touch        
6. Uscita audio  7.Estremità magnetica  
8.Luce indicatrice  9.Tasto funzione

IT

�.フロントフレーム    �.インナーバネ
�.ピン    �.マイク    �.タッチエリア
�.スピーカーホール    �.マグネットエンド    
�.インジケーターライト    �.機能キー

JP

1.프런트 프레임  2.내부 스프링   3.핀   

4.마이크   5.터치 영역   6.스피커 홀 

7.자석 단자   8.표시등   9.기능 키

KR

1. Cadre avant  2. Ressort intérieur 
3. Broche   4. Microphone   5. Zone 
tactile   6. Sortie audio   7. Extrémité 
magnétique   8. Voyant lumineux  
9. Touche de fonction

FR

1.Vorderer Rahmen   2.Innerer Feder 
3.Stift  4.Mikrofon  5.Touch-Bereich  
6.Tonausgang  7.Magnetisches Ende   
8.Anzeigelicht   9.Funktionstaste

DE

1.Marco frontal  2.Resorte interno 
3.Pasador    4.Micrófono  5.Área táctil 
6.Salida de sonido  7.Extremo magnético  
8.Luz indicadora  9.Tecla de función

ES

Connect the two magnetic ends -⑦, 
and plug the charging cable into the 
Type-C port on the controller.

EN

Collega le due estremità magnetiche -⑦ 
e inserisci il cavo di ricarica nella porta 
Type-C del controller.

IT

Подключите два магнитных конца -➆ и 
вставьте кабель зарядки в порт Type-C 
контроллера.

RU

 ، ⑦- نييسيطانغملا نيفرطلا ليصوتب مق
 Type-C ذفنم يف نحشلا لبك ليصوتب مقو

.مكحتلا زاهج ىلع

AR

2개의 자석 흡착 단자-⑦를 서로 

접촉시키고, 충전 선을 컨트롤러의 

Type-C 포트에 꽂습니다.

KR

Connectez les deux extrémités 
magnétiques -⑦ et branchez le câble de 
charge dans le port Type-C du 
contrôleur.

FR

Verbinden Sie die beiden magnetischen 
Enden -⑦ und stecken Sie das Ladekabel 
in den Type-C-Anschluss des Controllers.

DE

Conecta los dos extremos magnéticos 
-⑦ y enchufa el cable de carga en el 
puerto Type-C del controlador.

ES

将两个磁吸端-➆相接触，充电线插到控
制器Type-C端口里。

CN

�つの磁気吸着端 -➆ を接触させ、充電線
をコントローラーのType-Cポートに挿入
します。

JP

When both legs are charging, the yellow 
light stays on; when only one leg is 
charging, the yellow light flashes; when 
fully charged, the yellow light goes out.

EN

Когда обе ноги заряжаются, желтый свет 
горит; когда заряжается только одна нога, 
желтый свет мигает; когда зарядка 
завершена, желтый свет гаснет.

RU

ARىقبي ،نحشت نيقاسلا اتلك نوكت امدنع 
 ةدحاو قاس نحشت امدنع ؛ءاضم رفصألا ءوضلا

 لمتكي امدنع ؛رفصألا ءوضلا ضموي ،طقف
.رفصألا ءوضلا ئفطني ،نحشلا

Cuando ambas patas están cargando, la 
luz amarilla permanece encendida; cuando 
solo una pata está cargando, la luz amarilla 
parpadea; cuando está completamente 
cargado, la luz amarilla se apaga.

ES

给两只镜腿同时充电时黄灯常亮，只有一只
镜腿充电时黄灯闪烁，全充满后黄灯熄灭。

CN

양 다리를 동시에 충전할 때 노란 불이 계속 

켜집니다. 한 다리만 충전할 때 노란 불이 

깜박입니다. 완전히 충전되면 노란 불이 

꺼집니다.

KR

Lorsque les deux jambes sont en charge, la 
lumière jaune reste allumée ; lorsque seule une 
jambe est en charge, la lumière jaune clignote ; 
lorsque la charge est complète, la lumière jaune 
s'éteint.

FR

Wenn beide Beine laden, bleibt das gelbe 
Licht an; wenn nur ein Bein lädt, blinkt das 
gelbe Licht; wenn vollständig aufgeladen, 
erlischt das gelbe Licht.

DE

Quando entrambe le gambe si stanno 
caricando, la luce gialla rimane accesa; 
quando solo una gamba si sta caricando, la 
luce gialla lampeggia; quando è completa-
mente carico, la luce gialla si spegne.

IT

両方のレッグを同時に充電すると、黄色のラ
ンプが点灯し続けます。片方のレッグのみを
充電すると、黄色のランプが点滅します。充
電が完了すると、黄色のランプが消えます。

JP

1.Insert the pin -③ and press the inner 
spring -② downwards from the inside 
of the frame.
2.Push the entire temple forward.

EN

�. Вставьте штифт -➂ и нажмите вниз 
внутреннюю пружину -➁ изнутри 
оправы.
�. Передвиньте всю заушину вперед.

RU

AR1.ضبانلا ىلع طغضاو ③- سوبدلا جاردإب مق 
 .راطإلا لخاد نم لفسألا وحن ②- يلخادلا

.مامألا ىلإ لكيهلا لماك عفد .2

1. Inserta el pasador -③ y presiona el 
resorte interno -② hacia abajo desde el 
interior del marco.
2. Empuja todo el templo hacia adelante.

ES

�.插销-➂从镜框内侧将内弹片-➁往下压。
�.整个镜腿向前推。

CN

1.핀-③을 프레임 내부에서 내부 

스프링 -②을 아래로 누르세요.

2. 전체 안경 다리를 앞으로 밀어 

넣으세요.

KR

1.Insérez la goupille -③ et appuyez sur le 
ressort interne -② vers le bas depuis 
l'intérieur du cadre.
2. Poussez tout le temple vers l'avant.

FR

1. Setzen Sie den Stift -③ ein und drücken 
Sie die innere Feder -② von innen nach 
unten im Rahmen.
2. Schieben Sie den gesamten Bügel nach 
vorne.

DE

1. Inserisci il perno -③ e premi verso il 
basso la molla interna -② dall'interno 
della montatura.
2. Spingi tutto il tempio in avanti.

IT

�.ピン -➂をフレーム内側からインナース
プリング -➁を押し下げます。
�. 全てのテンプルを前に押します。

JP

step �

Internal Shrapnel

step �

Power on/off&Pairing  |  开关机&配对  |  電源のオン/オフ&ペアリング

For first time pairing, you need to long 
press the function button for 3 seconds to 
initiate pairing while in charging mode.

EN

CN 首次配对，需要在充电状态下，长按功能
键�秒发起配对。

JP 初めてペアリングする場合、充電状態で、
機能キーを�秒間長押ししてペアリングを開
始します。

처음 페어링할 때는 충전 상태에서 기능 

키를 3초 동안 길게 눌러 페어링을 

시작합니다.

KR

Pour le premier appairage, vous devez 
appuyer longuement sur le bouton de 
fonction pendant 3 secondes pour initier 
l'appairage en mode de charge.

FR

Für das erstmalige Pairing musst du im 
Lademodus die Funktionstaste 3 Sekunden 
lang gedrückt halten, um das Pairing zu 
initiieren.

DE

Per il primo abbinamento, è necessario 
premere a lungo il pulsante di funzione per 3 
secondi per avviare l'abbinamento mentre sei 
in modalità di ricarica.

IT

Для первичной пары нужно удерживать 
кнопку функции в течение � секунд, чтобы 
начать пару в режиме зарядки.

RU

ARىلع طغضلا بجي ، ةرم لوأل لاصتالا ةماقإل 
 ةماقإلا ةيلمع ءدبل نٍاوث 3 ةدمل ةفيظولا رز

.نحشلا عضو يف زاهجلا نوكي امنيب

Para emparejar por primera vez, debes 
presionar el botón de función durante 3 
segundos para iniciar el emparejamiento 
mientras estás en modo de carga.

ES

When the glasses are charging, long 
press the function button for 8 seconds to 
restore the factory settings.

EN

Когда очки заряжаются, удерживайте 
кнопку функции в течение � секунд, 
чтобы восстановить заводские 
настройки.

RU

ARطغضلاب طغضا ،نحشت تاراظنلا نوكت امدنع 
 ةداعتسال نٍاوث 8 ةدمل ةفيظولا رز ىلع لوطملا

.ةيضارتفالا تادادعإلا

Cuando las gafas están cargando, 
mantén presionado el botón de función 
durante 8 segundos para restaurar los 
ajustes de fábrica.

ES

眼镜充电状态下，长按功能键�秒恢复出厂
设置。

CN

Quando gli occhiali sono in carica, premi 
a lungo il pulsante di funzione per 8 
secondi per ripristinare le impostazioni di 
fabbrica.

IT

안경이 충전 상태일 때, 기능 버튼을 8초 

동안 길게 누르면 공장 초기 설정으로 

초기화됩니다.

KR

Lorsque les lunettes sont en charge, 
appuyez longuement sur le bouton de 
fonction pendant 8 secondes pour 
restaurer les paramètres d'usine.

FR

Wenn die Brille geladen wird, halten Sie 
die Funktionstaste 8 Sekunden lang 
gedrückt, um die Werkseinstellungen 
wiederherzustellen.

DE

眼鏡の充電状態で、機能ボタンを�秒間長
押しすると、工場出荷時の設定にリセット
されます。

JP

Чтобы снова выполнить сопряжение, 
нажмите и удерживайте любой из 
логотипов в течение � секунд или 
отключите Bluetooth-соединение 
подключенного устройства.

RU

 نم يأ ىلع رارمتسالا عم طغضا ،نارتقالا ةداعإل
 لاصتا لصفا وأ نٍاوث 3 ةدمل نيراعشلا

Bluetooth نارتقالا زاهجب.

AR

Para volver a emparejar, mantenga 
presionado cualquiera de los logotipos 
durante 3 segundos o desconecte la 
conexión Bluetooth del dispositivo 
emparejado.

ES

再次配对，长按任意一侧logo�秒，或者断
开已配对设备的蓝牙连接。

CN

Per riaccoppiare, tieni premuto uno dei 
loghi per 3 secondi o disattiva la 
connessione Bluetooth del dispositivo 
accoppiato.

IT

다시 페어링하려면 양쪽 로고 버튼을 3

초 동안 길게 누르거나 이미 페어링된 

장치의 블루투스 연결을 끊습니다.

KR

Pour coupler à nouveau, appuyez 
longuement sur l'un des logos pendant 3 
secondes ou désactivez la connexion 
Bluetooth de l'appareil couplé.

FR

Um erneut zu koppeln, drücken Sie eines der 
Logos 3 Sekunden lang oder trennen Sie die 
Bluetooth-Verbindung des gekoppelten 
Geräts.

DE

再ペアリングするには、両側のロゴボタン
を�秒間長押しするか、ペアリング済みの
デバイスのBluetooth接続を切断します。

JP

To pair again, long-press either logo for 3 
seconds, or disconnect the Bluetooth 
connection of the paired device.

EN

3S /  8S

Эти очки не требуют ручного 
включения/выключения. Они 
автоматически активируются при 
надевании и переходят в режим 
глубокого сна при снятии или зарядке.

RU

 فاقيإ/ليغشت ىلإ تاراظنلا هذه جاتحت ال
 دنع ايًئاقلت طشنت يهف .يودي ليغشت

 دنع قيمع دادعتسا ةلاح يف لخدتو ،اهئادترا
.اهنحش وأ اهعزن

AR

Estas gafas no necesitan encendido/apa-
gado manual. Se activan automáticamente 
al ponérselas y entran en un estado de 
espera profundo al quitárselas o cargarlas.

ES

本眼镜无需手动开关机，检测到佩戴则自动
激活，摘下眼镜或给眼镜充电则进入深度待
机状态。

CN

Questi occhiali non richiedono l'accensione o 
lo spegnimento manuale.Accensione 
automatica all'uso.Standby profondo 
quando non indossati o in carica.

IT

이 안경은 수동으로 전원을 켜고 끌 필요가 

없습니다. 착용하면 자동으로 활성화되고, 

벗거나 충전하면 딥 대기 상태가 됩니다.

KR

Ces lunettes n'ont pas besoin d'être allumées 
ou éteintes manuellement. Elles s'activent 
automatiquement lorsqu'elles sont mises en 
place, et entrent en état de veille profonde 
lorsqu'elles sont retirées ou chargées.

FR

Diese Brillen müssen nicht manuell ein- und 
ausgeschaltet werden. Sie wird automatisch 
aktiviert, wenn sie aufgesetzt wird, und geht 
in einen tiefen Standby-Zustand über, wenn 
sie abgenommen oder aufgeladen wird.

DE

このメガネは手動の電源オン/オフを必要とし
ません。着用を検知すると自動的にアクティ
ベートし、取り外したり充電したりすると深
い待機状態に入ります。

JP

These glasses do not need manual power 
on/off. They automatically activate when 
they are put on, and enter a deep standby 
state when they are taken off or charged.

EN
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Thank you for choosing sangstre. You are 
always welcome to visit www.sangstre.com 
to learn more information.

EN

Посетите наш веб-сайт, чтобы узнать 
больше о функциях. 

RU

 ديزملا ةفرعمل تنرتنإلا ىلع انعقوم ةرايزب مق 
ازيملا لوح

AR

Visite nuestro sitio web para obtener más 
información sobre las características. 

ES

Smart Audio Glasses  
SANGSTRE Mozart

EN

ZH

RU

AR

This information is for reference only and does 
not constitute any forms  of commitment .

 本资料仅供参考，不构成任何形式的承诺。

Эта информация предназначена только 
для справки и не является какой-либо 
формой обязательств. 

 يأ لكشت الو طقف ةراشإلل يه تامولعملا هذه 
.مازتلالا لاكشأ نم لكش

Esta información es solo para referencia y 
no constituye ningún tipo de compromiso.   

ES

JA

KR

FR

DE

IT Queste informazioni sono solo di 
riferimento e non costituiscono alcuna 
forma di impegno.

この資料は参照のみで、いかなる形式
の承諾を構成しません。

이 정보는 참조용이며 어떠한 형태의 

약속도 구성하지 않습니다. 

Ces informations sont données à titre 
indicatif et ne constituent en aucun cas 
une forme d'engagement. 

Diese Informationen dienen nur als 
Referenz und stellen keinerlei 
Verpflichtung dar .  

JP

CHCN

登录我们的网站，方便了解更多功能。CN

Visita il nostro sito Web per saperne di più 
sulle funzionalità.

IT

기능에 대해 자세히 알아보려면 당사 

웹사이트를 방문하십시오. 

KR

Visitez notre site Web pour en savoir plus 
sur les fonctionnalités.

FR

Besuchen Sie unsere Website, um mehr 
über die Funktionen zu erfahren. 

DE

機能の詳細については、当社のWebサイ
トにアクセスしてください。

JP

In any situation, long-press the logo on 
the right to reject incoming calls.

Play/Pause: Double touch the right logo 
to pause/play music under playback 
statu or pause status.

Bluetooth connection status, double 
touch the left logo to wake up the 
voice assistant.

Estado de la conexión Bluetooth, toca dos 
veces el logotipo izquierdo para activar al 
asistente de voz. 

Bluetooth接続状態で、左側のロゴを�回タッ
プして音声アシスタントを起動します。

블루투스 연결 상태에서 왼쪽 로고를 두 번 

터치하여 음성 어시스턴트를 깨웁니다.

Statut de la connexion Bluetooth, 
double-tapez sur le logo gauche pour 
réveiller l'assistant vocal.

Bluetooth-Verbindungsstatus, doppeltes 
Tippen auf das linke Logo, um den 
Sprachassistenten zu aktivieren.

Stato della connessione Bluetooth, 
tocca due volte il logo sinistro per 
attivare l'assistente vocale.

Статус подключения Bluetooth, дважды 
коснитесь левого логотипа, чтобы 
включить голосового помощника.

 طغضا ،ثوتولبلا ةينقتب لاصتالا ةلاح
 دعاسم طيشنتل راسيلا راعش ىلع نيترم

.توصلا

Reproducir/Pausar: Toque dos veces el 
logotipo derecho para pausar/reproducir 
música en estado de reproducción o en 
estado de pausa.

右側のロゴを�回タップして、音楽を再生ま
たは一時停止します。

오른쪽 로고를 두 번 탭하여 음악을 

재생하거나 일시 중지합니다.

Lecture/Pause: Appuyez deux fois sur le 
logo droit pour mettre en pause/lire la 
musique en état de lecture ou en état de 
pause.

Wiedergabe/Pause: Tippen Sie zweimal 
auf das rechte Logo, um die Musik im 
Wiedergabe- oder Pausestatus zu 
pausieren/wiederzugeben.

Riproduci/Pausa: Tocca due volte il logo a 
destra per mettere in pausa/riprodurre la 
musica in stato di riproduzione o in stato 
di pausa.

Воспроизвести/Пауза: Дважды коснитесь 
правого логотипа, чтобы 
приостановить/воспроизвести музыку в 
состоянии воспроизведения или в 
состоянии паузы.

 نيترم نميألا زمرلا سملا :فاقيإ/ليغشت
 ةلاح ءانثأ ىقيسوملا ليغشت/فاقيإل

.تقؤملا فاقيإلا ةلاح وأ ليغشتلا

Answer/ Reject a call: Double touch the 
right logo to answer/end a call.

Swipe forward /backward on the leftlogo 
to Next/Previous Song.

右側のロゴを前にスワイプすると音量が
上がり、後ろにスワイプすると音量が下
がります。

오른쪽 로고를 앞으로 스와이프하면 

소리가 커지고, 뒤로 스와이프하면 

소리가 작아집니다.

Desliza hacia adelante / hacia atrás en el 
logotipo izquierdo para la siguiente / 
anterior canción.

Balayez vers l'avant / vers l'arrière sur le 
logo gauche pour la chanson suivante / 
précédente.

Wische nach vorne / hinten auf das linke 
Logo für das nächste / vorherige Lied.

Scorri in avanti / indietro sul logo sinistro 
per la canzone successiva / precedente.

Проведите вперед / назад по левому 
логотипу, чтобы перейти к следующей / 
предыдущей песне.

 راسيلا راعش ىلع فلخلا / مامألا ىلإ بحسا
.ةقباسلا / ةيلاتلا ةينغألل

Responder / Rechazar una llamada: 
Toque dos veces el logotipo derecho 
para responder / finalizar una llamada.

右側のロゴをダブルタップすると、着信時
に電話を受けることができ、通話中に電話
を切ることができます。

오른쪽 로고를 두 번 터치하면 전화가 

왔을 때 전화를 받고, 통화 중에는 전화를 

끊을 수 있습니다.

Répondre / Rejeter un appel : Double 
touchez le logo droit pour répondre / 
mettre fin à un appel.

Anruf annehmen / ablehnen: Doppelk-
licken Sie auf das rechte Logo, um einen 
Anruf anzunehmen / zu beenden.

Rispondere / Rifiutare una chiamata: 
Toccare due volte il logo destro per 
rispondere / terminare una chiamata.

Ответить / Отклонить вызов: Дважды 
коснитесь правого логотипа, чтобы 
ответить / завершить вызов.

 راعشلا ىلع اجًودزم طغضا :ةملاكم ضفر / درلا
.ةملاكملا ءاهنإ / درلل نميألا

EN

В любой ситуации удерживайте палец 
на логотипе справа, чтобы отклонить 
входящие вызовы.

RU

 ىلع ليوطلا طغضلاب طغضا ،ةلاح يأ يف
.ةدراولا تاملاكملا ضفرل نيميلا ىلع راعشلا

AR

En cualquier situación, mantén pulsado el 
logotipo de la derecha para rechazar las 
llamadas entrantes.

ES

无论何种情况下有新的来电，长按右侧
logo可拒绝接听新的来电。

CN

In qualsiasi situazione, premere a lungo il 
logo sulla destra per rifiutare le chiamate in 
arrivo.

IT

오른쪽 로고를 길게 누르면 새로운 

전화를 거절할 수 있습니다.

KR

Dans n'importe quelle situation, appuyez 
longuement sur le logo à droite pour rejeter 
les appels entrants.

FR

Halten Sie in jeder Situation das Logo 
rechts gedrückt, um eingehende Anrufe 
abzulehnen.

DE

右側のロゴを長押しすると、新しい着信
を拒否することができます。

JP
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More features | 更多功能 | 
その他の機能

前滑或后滑右侧logo,可调大或调小音量。

Swiping forward or backward on the 
right logo adjusts the volume up or down.

Deslizar hacia adelante o hacia atrás 
sobre el logotipo derecho ajusta el 
volumen hacia arriba o hacia abajo.

Faire glisser vers l'avant ou vers l'arrière 
sur le logo droit ajuste le volume vers le 
haut ou vers le bas.

Durch Vor- oder Zurückwischen auf dem 
rechten Logo wird die Lautstärke erhöht 
oder verringert.

Scorrendo avanti o indietro sul logo 
destro si regola il volume su o giù.

Проведение пальцем вперёд или назад по 
правому логотипу изменяет громкость 
вверх или вниз.

 نميألا راعشلا ىلع فلخلل وأ مامألل ريرمتلا
.لفسألل وأ ىلعألل توصلا ىوتسم لدعي

前滑或后滑左侧logo,可切换下一首和上一
首歌曲。

左のロゴを前にスワイプすると次の曲に、
後ろにスワイプすると前の曲に切り替わり
ます。

왼쪽 로고를 앞으로 스와이프하면 다음 

곡으로 전환되고, 뒤로 스와이프하면 이전 

곡으로 전환됩니다.



FCC Caution.
(1)§ 15.19 Labelling requirements.
This device complies with part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following two conditions: (1) This device 
may not cause harmful interference, and (2) this device must accept any interference received, including interference that 
may cause undesired operation.
§ 15.21 Changes or modification warning
Any Changes or modifications not expressly approved by the party responsible for compliance could void the user's 
authority to operate the equipment.
§ 15.105 Information to the user.
Note: This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital device, pursuant to part 15 of 
the FCC Rules. These limits are designed to provide reasonable protection against harmful interference in a residential 
installation. This equipment generates uses and can radiate radio frequency energy and, if not installed and used in 
accordance with the 
instructions, may cause harmful interference to radio communications. However, there is no guarantee that interference 
will not occur in a particular installation. If this equipment does cause harmful interference to radio or television reception, 
which can be determined by turning the equipment off and on, the user is encouraged to try to correct the interference by 
one or more of 
the following measures:
-Reorient or relocate the receiving antenna.
-Increase the separation between the equipment and receiver.
-Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the receiver is connected.
-Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.

RF warning for Portable device:
The device has been evaluated to meet general RF exposure requirement. The device can be used in portable 
exposure condition without restriction. 
According to §15.247(e)(i) and §1.1307(b)(1), systems operating under the provisions of this section shall be operated 
in a manner that ensures that the public is not exposed to radio frequency energy level in excess of the Commission’s 
guidelines. 
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